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CTaTTio NpUCBSIYEHO HAyKOBi Npobrnemi PeKOHCTPYKLiT MOBHOI €BOMIOLii B aCnekTi iCTOPUYHOI AMHaMiKM Npouecis
Y NEKCUKO-CEMaHTUYHIN CUCTEMI CepedHbOaHIMINCbKOI MOBM Ta akTyanbHOMY MUTAHHIO PO3BUTKY OKPEMMUX CUHOHIMIY-
HUX PAgIB Y CKNagi MeKCMKO-CeMaHTUYHOI rpynn B acnekTi AeTepMiHaHTHOrO aHanisy, 30KpemMa BCTaHOBMEHHS cneuundiku
NiATPMMKM BHYTPILIHBOI AeTePMiHAHTU NEKCUKO-CEMAHTUYHOI rpyny Ta NignopsaKkyBaHHA OETEPMiHaHTi MOBU Ha PiBHi
OKPEMOTO CMHOHIMIYHOTO psaay sk ii nigcuctemu. MNpeameTt fOCNioKeHHS — AKICHUIA Ta €TMMOIOTYHMIA cknag i pyHKUinHa
andbepeHuiais cuHoHiMivHoro psagy. O6’ekT AOCNiMKEHHS — NEKCMKO-CEeMaHTMYHa rpyna Ha3B ocib 3a npodecieto (ane-
NATUBHA | NponpianbHa areHTUBHO-NPOECiiiHa NeKcKKa), 30KpeMa CMHOHIMIYHWI psif Ha3B MOpennaBLiB Ta pudanok sik
nigcucteMa NeKCUKO-CeMaHTUYHOI MiArpynu Ha3B ocCib, 3anHATUX npomucnamu. Meta foChimKeHHS — PEKOHCTPYHOBaTK
PO3BUTOK CMHOHIMIYHOIO PSAAY Ha3B MOpensaBLiB Ta pubanok y cepefHbOaHMinChKii MOBi, BCTAHOBMBLUM cneumndiky nig-
TPUMKW BHYTPILLHBOI AETEPMIHAHTW NEKCUKO-CEMaHTUYHOI rpyniu Ha3B ocCib 3a Npodecieto B cepeaHbOoaHIMiNChbKin MOBI Ha
PiBHI 4OCMIAXYBaHOr0 CUHOHIMIYHOIO paay Sk ii nigcuctemu. akT4HUM MaTepian JoCnigKeHHs — 2417 cemeM NeKCUKo-
CEMaHTWYHOI rpynu areHTUBHO-NPOMECINHNX HA3B CepeqHbOaHMINCHKOT MOBU, 3adhikCOBAHUX B iCTOPUKO-ETUMOSIONIYHNX
CMOBHYWKAaX aHrmincbKoi MOBUW. Y OOCHIIKEHHI BUKOPUCTAHO METOANYHUIA anropuT™M CUCTEMHO-(YHKUIMHOT PEKOHCTPYKLIT
PO3BUTKY NEKCUKO-CEMaHTUYHOI CUCTEMM. Y pesynbTaTi OCNiAXKEHHS BCTAHOBINEHO BU3HaYanbHy ponb yHKLUT ineHTudi-
Kauii ocobu B nobyTyBaHHi Ha3B MopennasLiB Ta pubanok y cepegHbOaHMINCbKUA Nepiog i NignopsaKyBaHHA CUHOHIMIY-
HOro psdy Ha3B MOpennasLiB Ta pubanok SK NigCUCTEMU NEKCUKO-CEMAHTUYHOI NiArpyny Ha3B OCib, 3aiHATMX NPOMUC-
namu, BHYTPILLHIA AeTepMiHaHTI NEKCUKO-CEeMaHTUYHOI rpynu Ha3B ocib 3a npodhecieto cepegHbOAHMINCLKOro nepioay.

KniouoBi cnoBa: areHT1BHO-NpodeciiHa Nekcrka, MOBHa AeTepMiHaHTa, Ha3BM MopennaBLiB Ta pubanok, cepegHbo-
aHrninceka MoBa, yHKUiMHa andepeHuiais, XxpoHonoriyHa cTpatudikadis.

The issues of language development and its causation have long been in the focus of different interpretations
of linguists. It is still quite urgent to deal with the scientific problem of the reconstruction of language evolution in the aspect
of historical dynamics of language processes in the semantic system of the English language, and it is relevant to study
the development of a particular series of synonyms as a sub-system within the semantic group in the aspect of determinant
analysis. The aim of the article is to reconstruct the development of the semantic subsystem of the names of sailors
and fishermen in Middle English by establishing the specifics of the support of the internal determinant of the semantic
group of occupational terms in Middle English at the level of series of synonyms. The subject of the study is the etymological
composition, functional differentiation and chronological stratification of the Middle English names of sailors and fishermen.
The object of the study is the series of synonyms — 51 names of sailors and fishermen as a subsystem of the semantic
group of Middle English occupational terms. The material of the study comprises 2417 Middle English occupational
terms recorded in English historical and etymological dictionaries. The methodical algorithm of the system-functional
reconstruction of the semantic system development was used in the study. The results of the paper indicate the subordination
of functioning and development of the names of sailors and fishermen to the language determinant of the semantic
group of the Middle English occupational terms. The results of the paper prove further studies of the semantic system in
the aspect of determinant analysis of its subsystems to be relevant and valuable in the field of language evolution.

Key words: chronological stratification, functional differentiation, language determinant, Middle English, names
of sailors and fishermen, occupational terms.

IMocTanoBka mpodaemMu. Y cydyacHOMYy MOBO3-  piBHs. Hare gociikeHHS BUKOHAHE B PyCIIi CHCTEM-
HABCTBI aKTyaJbHHM € MOIIHONICHHS Teopii MOB-  HOI JIHTBICTHKH B MEXaX HayKOBOI MpOOIeMaTHKd
HOi eBomomii (pobdorm B. ¢on ['ymOompara,  MOBHOI €BOIIOLIT, 30KpeMa IPOOIeMH pEKOHCTPYKIII|
4. I'pimma, @. Hlnerens, A. llneiixepa, B. Byaara,  po3BHTKY JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI CHCTEMH CEPETHBO-
I raitarans, O.0. Ilore6bni, [I. Ilayns, anmiilickkoi MoBu [1; 2; 6—8]; mpucesduyemo iHoro
b. lennsOproka, I. Octroda, K. bpyrmana, A. Mefie,  po3B’s3aHHIO TPOOIEMHU ICTOPUYHOT TUHAMIKA MOB-
1. Bamni) i Teopii cydacHOT CHCTEMHOT JTIHTBICTUKM ~ HUX TIPOLECIB Y JIGKCUKO-CEMAHTUYHIN TPyIli areH-
(I.IT. MensaukoB, JLI. 3yOkoBa, A.A. IlomikapmoB,  THBHO-TIpodeciiHnx Ha3B XI — XV CT. K CKIa10BO1
0.0. KpetoB Ta iH.) HOBUMH JaHUMHU IIOJO CIOBHH-  YaCTUHH JICKCHMKO-CEMaHTHYHOI CUCTEMH CEPEIHbO-
KOBOTO CKJIAAy SIK HalOUIbII AMHAMIYHOTO MOBHOIO  aHIVIIMCHKOi MOBH (30KpeMa, Ha MaTepiajii CHHOHIMIY-
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

HOTO Psily Ha3B MOPEIUIABIIIB Ta pOAIOK) B aCHEKTI
JIETepMIHAHTHOTO aHaJIi3y Ha OCHOBI MPHUHIIUIIIB CHC-
TeMHO-(YHKIIHHOT iICTOPUYHOI JIEKCHKOJIOT1 K ITiJI-
IPYHTI METONIB i METONWKH CHCTEMHO-(YHKIIHHOT
PEKOHCTPYKLII PO3BUTKY JEKCUKO-CEMAaHTUYHOI CHC-
TEeMH. Y CTaTTi PO3MIAJAEMO TaKi MUTaHHS CTOCOBHO
OKpPEMOT0 CHHOHIMIYHOTO PSY 1 HiAMOPSIKOBAHOCTI
WOTO OHTOJIOTIYHMX 1 (YHKIIHHUX BIIACTHBOCTEH
MOBHill neTepmiHaHTi: (yHKIiHA audepeHtiarmis
JIEKCUKHW; chepr Ta IHTEHCHBHICTh I1HIIOMOBHOIO
BIUIMBY XPOHOJIOTIYHA CTpaTtudikalis JeKCUKH IS
BHSIBJICHHSI JIMHAMIKA MOBHHX TIIPOIIECIB Y MEXKax
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI IPyTH Ta ii KITBKICHOTO HaIo-
BHCHHA); SKICHI 3MIHHA JIEKCHYHOTO CKiamy (TosiBa
HOBHX 1 BUTICHEHHS 3aCTaplInX JIEKCUYHUX €JIEeMEH-
TiB, TOOTO BTpaTH Ta iHHOBAIIIT).

AHaJi3 ocTaHHIX AOcCJiIKeHb i myOsikamiii.
Ha 06a3i npuHnumiB Tteopii cydacHoi cHCTEMHOI
JIIHTBICTHKHU Ta JOCIHIIKEHHS MOBH SIK JUHAMIYHOTO
00’exTa mificHocTi [4; 5] y pycii 3arajabHOI cHUcTe-
MOJIOTI9HOT METOJOJNIOTii HAyKOBHX JOCIiIKCHb
PO3MIAHYTO MPOOJIEMY MOBHOI €BONIOLII JEKCHKO-
CEMaHTHYHOI CUCTEMH aHIJIiIChbKOT MOBH Ha Mare-
piami JEeKCHKO-CEMaHTHUYHOI TpylnH arcHTUBHO-
npodeciiHnx Ha3B CEepeIHbOAHTITIMCHKOI MOBH;
pO3pO0IIEHO HOBUU CHCTEMHO-(QYHKIIHHUN ITiI-
XiZ 10 BUBYEHHS JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI CHUCTEMHU
B ICTOPUKO-ETUMOJIOTIYHOMY pakKypci Ta chopmo-
BaHO HOBHMH HamNpsM JIHTBICTUYHOTO TMOIIYKY —
CUCTeMHO-(QYHKIIIHY 1CTOPUYHY JIEKCHUKOJIOTIIO,
noOyoBaHy Ha 1HTEpHapaaAurMajJbHUX HPUHIUIAX
icTopr3My ¥ CHCTEMHOCTI, IHTETPOBaHHX 10 BH3HA-
YEeHHs MiJNOPSIAKYBAaHHS PO3BUTKY OKPEMOi JIEeK-
CHUKO-CEMaHTH4HOI Tpymu ii JAeTepMiHaHTi Ta Aii
3aKOHIB /IiaJICKTUKHU B Pycili 3aKOHOMIPHOCTEH MOB-
HOT €BOJIONIi 1 BIUIMBIB PI3HOPIBHEBUX UMHHUKIB;
PO3BUHYTO IMOHSITTS MOBHOI IETEPMiHAHTH Ha PiBHI
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI CUCTEMM Y BHUIVISAI CYKyII-
HOCT1 JeTepMiHAHT OKpeMHX ii CKIaJoBUX (JIeK-
CHUKO-CEMaHTUYHHX TPyM) y MposiBaX Ha IIHOMIMX
spycax (y B3aemonii Mk (oHONOTIUHUM, MOp(O-
JIOTIYHUM 1 JICKCUKO-CEMaHTHUYHUM sipycamu) [1; 2].

3arajpHi MPUHIWIINA CYYacHOI CHCTEMHOI JIiHT-
BicTUKH (TIPUHITUIA MaTepialbHOCTI 00’€KTa, HOTOo
IIPOCTOPOBOI 1 YaCOBOi MIpHOCTI, TPiaJIMYHOCTI) SIK
YMOBY CUCTEMHOCTI PO3IVISITy TIPOLIECY MOBHOI €BO-
JIOIIIT BTIJIGHO y MPUHIIMIIAX CUCTEMHO-QYHKIIIHHOT
icropuaHOi JIeKCHKoJorii (mpuHIUMAX —(QyHKIIH-
HOI Y3TO/DKEHOCTI Y3yCy 1 HOPMH, BHYTPIIIHBOTO
1 30BHIIIHBOTO, pEaNi30BaHUX 1 HEpealTi30BaHUX
MOTEHIi MOBHOI CHCTEMH, CUCTEMHHUX 1 HECHCTEM-
HUX (aKTiB MOBU, CHHTArMaTHKH 1 MapaJurMaTHKH,
MOBH 1 MOBJICHHS) 1 peaii30BaHO SIK OCHOBY METO/IIB
1 METOIMKHU TEOPETUKO-EMITIPHYHOT MTPOIIETYPH CHC-
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TeMHO-(DYHKIIHHOT PEKOHCTPYKIIiI PO3BHUTKY JIEK-
CHUKO-CEMAaHTUYHOI CUCTEMH [2].

3araqpHOMETOAONIOTIYHUN NPUHLIWN  TpiaaAny-
HOCTi BTUJICHO Yy TPUHIHUII CHCTEMHO-(YHKIIHHOT
ICTOPUYHOI JIEKCHUKOJIOT1] — MPHUHIUII TPiaJuaHOCTI
MPH OMHCI B3a€EMHOI Y3TOMKEHOCTI OHTOJOTIYHUX
Ta (QYHKUIMHUX BJIACTUBOCTEH JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHOI TPYNH, 30KpeMa areHTHBHO-POQeciiHuX
Ha3B CEPeIHBOAHIIINCHKOI MOBHM, TOOTO Yy TIpoO-
neci cucTeMHO-(DYHKIIHHOT PEKOHCTPYKIIi pO3BH-
TKy JIEKCUKO-CEMAHTHUYHOI TIpynH, MOOYyI0BaHOMY
Ha HU3MII TPUHIUIIB CHUCTEMHO-QYHKIIHHOI icTO-
PUYHOI JIGKCHUKOJIOTii MIJISIXOM BHBYEHHS TaKUX
Tpiax: 1) y3yc — HopMa — yHKUis; 2) BHYTPILIHE —
30BHIHE — ¢yHKOis; 3) peamizoBaHi MTOTEHIT
MOBHOI CHCTEMH — HEpeai30BaHl MOTCHIIII MOBHOI
cucteMu — QYHKINSA; 4) CHCTeMHI MOBHI (akTh —
HECHUCTEMHI MOBHI (hakTh — QyHKIIiS; 5) cHHTarMa-
THKa — MapagurMaTuka — QyHKLisL; 6) CHHXPOHIS —
JiaxpoHist — QYHKIIs, OO0 1EpapXivHO MiAMOPSAKOBaH1
Tpiaai 7) MOBa — MOBJICHHSI — QYHKIIISI SIK peaizamii
HoMiHaTtHBHOT QyHKi (knacudikamii Ta imeHTHdiI-
KaIlii) cJIoBecHOTo 3Haka [2].

Ha rteopetuko-meronomnoriunid 6a3i CHCTEMHO-
($yHKUIHHOT icTOpUYHOI JIeKCHKOJoril crernudiko-
BaHO METOAM 1 THOCEOJIOTIUHI MPHHOMHU CydacHOT
CHCTEMHOT JIIHTBICTUKHU 151 POpMYyBaHHsS METOANY-
HOTO aJITOPUTMY CUCTEeMHO-(QYHKITITHOT pEKOHCTPYK-
1ii pO3BUTKY JEKCHKO-CEMaHTHYHOI CHCTEMH — T€O-
PETUKO-METORONOTiYHOT #  METOOMKO-eMIIpHYHOT
NpoLEeAypH, IO HOoIArae B 00 €AHAHHI pe3yNbTaTiB
JEeTepMiHAHTHOTO aHaji3y Il miacucTeM (JIEKCHKO-
CEMaHTHYHHUX TPYM y IX CYKYITHOCTi) Ta OXOILTIOE
IHTErpoBaHe O BUBYEHHS 3arajJbHUX 3aKOHIB, 3aKO-
HOMIpPHOCTEH 1 TEHACHIIH PO3BUTKY OKPEMOi JIeK-
CHKO-CEMaHTUYHOI TPyHnH B pakypci Oii YMHHUKIB
MOBHOI €BOJIOIiT 0araTOBEKTOPHE JTOCIIIKEHHS B3a-
€MHOT y3TO/PKEHOCTI ¥ MiAMOpsAKYBaHHS OHTOJIOT 4~
HUX Ta (QYHKIIHHUX BIACTHBOCTEU JIEKCUKO-CEMaH-
TAYHOI TPYIH TIEBHOTO TIEPi0AY MOBHOTO PO3BHUTKY ii
neTepMiHaHTi [2].

BHyTpilHIO IeTEepMiHAHTY MOBHOTO PO3BUTKY
c(hopMyIbOBaHO Ha PiBHI OKPEMOI JICKCHKO-CEMaH-
TUYHOI TPYIH, SKa BH3HaUae (DYHKUIHHO 3HAUYILI
XapaKTePUCTUKN KOMITOHEHTIB CHCTEMH Ta 3B’S3KiB
MK HAMH i pO3BHBAETHCS il BIUTMBOM 30BHIIIIHBO1
netepMmiHanTH ((hakropa, 110 BHU3Hadae (yHKIIHHY
XapaKTEepPUCTHKY BCi€l CHCTEMH); HA OCHOBI BUBYCHHS
3MiH MOBHOI CUTyalii ceperHbOaHIIIIICHKOTO Tepi-
Oy BCTaHOBJICHO 3O0BHIIIHIO JETEPMIHAHTY SIK
(OYyHKIIHHUNA 3aITUT MOBHOTO KOJIEKTHBY, IO € Hal-
CHCTEMOIO JIEKCHUKO-CEMaHTHYHOI I'PYIIH ar€HTUBHO-
npodeciiHuX Ha3B, HA BUKOHAHHS Heto (DYHKIIIT 1/1eH-
TUdiKalii; BHYTpILIHIO AETEPMIHAHTY BCTAaHOBJICHO
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Ha TiAcTaBi BU3HAYCHHS QYHKUiHOT nudepeHtianii
AK TIPOSIBY MOBHOI JE€TepMiHAHTH (30Kpema, JIeTep-
MIHAHTH aHIJIHCHKOI MOBH — KOMYHIKaTHBHOTO
paKkypcy momii) B MeKaxX OKPeMOi JIEKCHKO-CeMaH-
TUYHOI TPyNH LUIIXOM BHBYEHHS MPOLIECY MOBHHUX
3MiH y CUCTEMi JOCTIIKYBaHOI JIEKCUKU B PI3HHX ii
GYHKIIHHEX Pi3HOBUIAX, BU3HAYEHUX 32 BUKOHAH-
HaM (GyHKIIA Kiacudikamii Ta imeHTHdikarii, Ha
OCHOBI BUSIBJICHHA crienin(iku BapitoBaHHS (30KpemMa
(hyHKIIHOT BapiaTHBHOCTI, a Takox (oHorpadiu-
HOT, JICKCUKO-MOP(DOJIOTIYHOT, IEKCUKO-CEMaHTUIHOT
1 HOMIHAaTHBHOI BapiaHTHOCTEH) MPOTSATOM AOCIHi-
JDKYBaHOTO TIE€Pioly MOBHOTO PO3BHTKY, 3allyda-
FOYM JaHi MONEPEIHBFOTO Ta HACTYITHOTO TIEPiOMiB,
a TaKOX ILUIIXOM YCTAHOBJICHHS HiANOPSAKYBaHHS
MOBHI{ JETEpPMiHAHTI YCHOTO KOMILJIEKCY XapakTe-
PUCTHK JIEKCHKO-CEeMaHTH4YHOI rpyn# (ii Jiekcuko-
CEMaHTHYHOTO CKJIafay, QyHKIiHOI audepeHmiarii,
€THMOJIOTIYHOTO CKJIaJy, CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHOT
XapaKTePUCTHKH CIIOBOTBOPYHUX ITOJIB, AKICHUX 3MiH
Ta JMHAMiKH MOBHUX TporieciB) [1; 2].

[ocranoBka 3aBaanusi. Mema wnawio2o 00cii-
OJicenH sl — PEKOHCTPYIOBATH PO3BUTOK CHHOHIMIYHOTO
Py Ha3B MOpPEIUIABIIB Ta PHOAJIOK y CepeHbOAH-
DTHCHKIM MOBI, yCTAHOBHBINHY CHEIU(IKY MIATPUMKH
BHYTPIIIHBOI JETEPMIHAHTH JIEKCUKO-CEMAaHTHIHOT
Tpymu Ha3B 0ci0 3a mpodecielo B cepeaHbOAHTITIN-
CbKili MOBi Ha PiBHI CHHOHIMIYHOTO psigy fIK ii mia-
CHCTEMH. 3as0anmss NOCTIIDKEHHS: 1) BHOKPEMHUTH
CHHOHIMIYHHMH psJI Ha3B MOPCIUIABIIB Ta PUOATIOK
Yy MeXax JICKCHKO-CEMaHTUYIHOI MIATPYIH Ha3B 0CiO,
3afHATHX MPOMHCIAMH; 2) MpOaHAJi3yBaTH E€TUMO-
JIOTIYHUHA CKJIAJ iX TBIPHHX OCHOB; 3) BH3HAYUTH X
¢GyHKUilHY nudepenmianito; 4) 3AIHCHATH XPOHOIIO-
riuHy crpatuikaiiio iX mepiumx MMCbMOBUX 3TaJloK.
Ilpeomem Oocnidocennsi — ETAMOJOTIYHUM CKJIAI,
(dyHKIiHA qrdepeHtiiamis Ta SKiCHUN CKJIa]] CHHOHI-
MIYHOTO PANY SK XapaKTEPUCTUKU CEMAaHTHYHOI Mif-
cHCTeMH B 1i MiANOPAAKYBaHHI MOBHIl JIeTepMiHAHTI.
06’ exm 00cnioxceHs — NEKCUKO-CEMaHTHYHA TpyIia
Ha3B 0ci0 3a mpodeciero (aneATUBHA 1 MpompiaibHa
areHTuBHO-TIpoeciliHa JIEKCHKa), 30KpeMa CHHOHI-
MIYHHHA P Ha3B MOPEIUIABIB Ta PHUOATOK SK ITif-
cHCTeMa JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI MiJrpyH Ha3B 0cCio,
3aHATHX [IPOMHUCIIAMH, B CEPEIHBOAHITIHCHKIN MOBI.
Qaxmuununi mamepian docnioxcenns — 2417 cemem
JIEKCUKO-CEMAHTUYHOT TPYyNd areHTUBHO-TIpodeciii-
HUX Ha3B CEePEeIHLOAHTIIIICHKOI MOBH, 3a(iKCOBaHUX
B 1CTOPHKO-€THMOJIOTIYHHX CIIOBHUKaX aHTIIHCHKOT
MOBH. Y JOCIiPKEHHI BUKOPUCTOBYEMO MeMOOUUHULL
aneopumm CUCTEMHO-(DYHKIIIHHOT peKOHCTPYKITIT po3-
BUTKY JICKCUKO-CEMAaHTHYHOI CHUCTEMH [2] sIK TMO€-
HaHHS METOJMKH Ta KOMIUIEKCY METOJIB, IO OXO-
IUTIOE  3aTaJIbHOHAYKOBUH 1HIXYyKTUBHO-ACAYKTUBHUN
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1 JIHTBICTUYHUIA TOPIBHUTBHO-ICTOPHYHANA METOIH
Ta METO/IM CyYaCHOT CUCTEMHOI JIIHTBICTHKH [ 5] sIK HOBI
METOAN CHCTEMHO-(PYHKIIHHOI peKOHCTPYKIIi PO3BH-
TKY JICKCUKO-CEMaHTUYIHOI CUCTEMH [2], a TAKOK METO-
JIUYHI CUCTEMHO-(QYHKITIHHI MPHHOMH PEKOHCTPYKITT
PO3BHTKY JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOI cucteMu [2]: 1) pos-
ME)KYBaHHS JIEKCUKH Ha (DYHKITIHHI pi3HOBHIU Ha TIi]I-
CTaBl BUKOHAHHS JIBOX BUJIB HOMIHATHBHOI (DYHKIIii
JICKCUYHOT OMUHMIII — Kiacu(ikarii ta inenTudikarii;
2) po3MeKyBaHHS JICKCUKHM Ha (YHKIIHHI Pi3HOBUAN
y3ycy; 3) 6araroacreKTHHH KOMITICKCHIH aHaTi3 JICK-
CHUKH Y TPhOX (DYHKIIIHHAX PI3HOBHIAX Y MEXKAaX TPHOX
CKJIaJTHHUKIB JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI TPYTH/TIATPYITN —
MIUTOMOI, TIOpUIHOT, 3a031MUeHOT; 4) XpOHOIIOTi3alis
MOBHUX ()aKTiB; 5) TOCHTiIPKEeHHS MOBHOI iHTEepdepeH-
il B MEXaX OKPEMOI JIEKCMKO-CEMaHTHYHOI TIPyIH/
MiATpyIH; 6) AOCTIHKEHHS SKICHOTO CKIaIy JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOI TPYTH/IATPYITH TIEBHOTO TEePiory MOB-
HOT'O PO3BHTKY.

Buxkaaa ocHoBHoro marepiaiy. [locnizoBHicTh
€TarliB JICTEPMIHAHTHOTO aHaJTi3y BU3HAYAE TIOOYIOBY
BCTAHOBIICHHS CIIEIM(IKK MiITPUMKH BHYTPIIIHBOT
JNETepMIHAHTH JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOI TPyNH Ha3B
ocib 3a mpodeciero B cepeTHbOAHIITINCHKIN MOBI Ha
PiBHI AOCITIKYBaHOTO Y CTaTTi CHHOHIMIYHOTO PSILy:

1) ycraHoBimoeMo GyHKIiMHY IudepeHIialito
CeMEM JIOCIIIPKYBAHOTO CHHOHIMIYHOTO psIy 3a
(dhyskmismu knacugikamnii Ta igeaTrdikamii, BUKOHY-
BaHUMH Y MOBJICHHEBOMY KOJICKTHBI SIK HAJ[CHCTEMI;

2) pi3HOBHAM y3ycy SIK KOMU(iKOBaHOT HOPMH
(30kpeMa, HeycTaleHHid, O0OMEKEHO-HOPMOBaHUH,
yCTaJeHUI) ceMeM BHU3HAYaeMO 3a CTyMeHeM iX
YCTaJCHOCTI B CEpPEeIHBbOAHIIIIMCHKI MOBI (TOOTO 32
iX HaONMMKEHHAM 10 HOPMH Ha €Talli BXOLKCHHS IO
CHUCTEMH MOBH);

3) po3mOAiNAEMO CEMEMH JIOCHIKYBaHOTO
CHHOHIMIYHOTO POy 32 PO3PSAOM 3arajbHUX Ha3B
(pynkuist knacudikaiii) Ta po3psAOM BIACHHX Ha3B
(30xpemMa, Ha3B MPI3BUIIEBOTO TUITY HEPiOTy aKTHUB-
HOTO (pOpMYBaHHS TPI3BUIIICBOI CHCTEMH, SIKi BHKO-
HYIOTh (QYHKIOiPO ineHTtudikamii ocodm gk mgomar-
KOBOTO /10 0COOOBOTIO BJIACHOTO iMEHI KOMIIOHEHTa
AHTPOIOHIMHOI (POPMYJIH);

4) MOCIIKYEMO €THMOJIOTIYHY MOJEIbh CHHOHI-
MIYHOTO psAy Ha MiJACTaBi aHaji3y MOBHOI IpHHa-
JISKHOCTI TBIPHUX OCHOB aleNIATHBIB Ta aHTPOIIOOC-
HOB Ha3B MPI3BHUILIEBOTO TUITY;

5) cucreMaruzyemMo  areHTUBHO-TpodeciiiHi
Ha3BM MOPCIUIABI[IB Ta PUOAIOK 3a CTONITTAMH
cepenHboanmicekoro nepioay (XI— XV cr.) [3, 54]
Ha TCTaBi MPUHITAITY XPOHOJIOTiuHO1 dikcartii dak-
TUYHOTO Marepianmy [2]: 1) HaBoguMo mary mepiroi
IMMCHMOBOI 3TaJIKH JIEKCHUKO-CEMaHTHYHOTO BapiaHTa
CJIOBA, BKUTOTO SIK alleJISITUB; 2) AaTH BCiX (ikcarii
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JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO BapiaHTa cJOBa SK HAa3BH
MIPI3BUIIIEBOTO THITY Y CKJIaJi aHTPOMOHIMHHX (op-
MyJ i3 TOAANBIIAM iX TPYITyBaHHAM 3a (poHOTpadiy-
HUMU BapiaHTaMH Y XPOHOIOTIYHIH MOCIiZOBHOCTI
3 METOI0 BUBYCHHS ITOSBU B aHIIIMCHKIN MOBI TUTO-
Mo, TIOpUAHOT TEKCUKHU Ta 3alI03UYCHOT JTIEKCHUKH.

OTxe, BHOKPEMIIIOEMO TpU MIATPYNHU Cepea-
HBOAHTIIIMCHKOT JICKCHKH Y MeXax KOXHOI eTUMO-
JIOTIYHOI TPYIH: a) areHTUBHO-TIpodeciifHi Ha3BH,
3adikcoBaHI B maM’STKax SK alelaTUBH H OHIMH
(TmymMauumo X SK Ha3BM 3 YCTAJICHUM Y3YCOM);
0) areHTuBHO-TIpo(eciiiHi Ha3BH, BimoOpakeHi
aM’ITKaMH BUKIIIOYHO SK OHIMH (TIIyMauyuMo ix
SK Ha3BU 3 HEYCTAJICHUM y3yCOM); B) arcHTHBHO-
npodeciiiHi  Ha3BH, BiZOOpakeHI IMmaMm’ ATKaMHu
BHKJIFOUHO SIK alleNsATUBU (TIIyMauyuMo iX SK Ha3BH
3 00MEKeHO-HOPMOBaHMM y3ycoMm). HaBomumo
areHTUBHO-NIpOoQeCciiiHy Ha3BYy SIK CEpeIHbOAHTIIN-
CHKUH amessTHUB 31 CIOBHUKOBOIO NEQiHIMIEID JEK-
CHUKO-CEMaHTHYHOTO BapiaHTa i 1aToi0 HOTo mepioi
MMMCBMOBOI 3TajJIKu y MaM’sATKax (abo SK anensTuB,
PEKOHCTPYHOBaHUII HA OCHOB1 OTHOKOPEHEBHUX CIIiB
CepeHbOAHTIIChKOI 100U, YM HA OCHOBI CIIOB-
HUKOBUX JaHUX JaBHbOAHIIIHCHKOIO/HOBOAHIIIN-
CBKOTO TEPiOoAiB, i3 1aTOI0 HOTO MEPIIOi MICEMOBOI
3TaJIKH K OHIMA).

1. AHnnilicbki areHTUBHO-nIpo(eciiiHi Ha3BH,
10 BUKOHYIOTH (yHKIiI0 KIacu(pikamii Ta ineH-
THdikamii:

bot-man ‘one who owns or manages a boat or
ship; also, a sailor’ 1391 MED, boatman ‘a man who
manages a boat’ 1513 NED > Bootman 1225, Botman
1274, 1288, 1355, 1374, 1378, 1475, Boteman 1310,
1315, 1381, 1444, botman 1393, boteman 1450;

feri-man ‘one who owns or operates a ferry’
1464 MED > ferriman 1192, 1414, Feriman 1247,
1297, Phariman 1265, Fermon 1332, Feremone
1354;

fish-man 1466-7 MED, ‘fisherman, or seller
of fish’ DBS > ffisshman 1360, Fissheman 1474;

fisher(e [OE fiscere] ‘one who is engaged in
fishing, fisherman’ MED, 893 NED > Fisher 1212,
Visser 1239, Fischer 1263, fychere 1296-6;

fisherman 1462-3 MED > Fissherman 1441;

lodes-man [cp. lod-man & OE lad-man] ‘one
who navigates a ship during a voyage (distinct from
the master and the steersman); a pilot’ 1200 MED >
lodesman 1390-1;

lod-man [OE  lad-man] lodes-man’
1345-6 MED > Lodman 1265, 1341, Lademan 1301,
Ladman 1316, Lodeman 1346;

rouer(e ‘a rower, an oarsman; also, a mariner,
sailor’ 1382 MED, rower ‘one who rows; an oars-
man’ 1374 NED > Rowere 1240;
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ship-man [OE scip-mann, scyp-mann] ‘a sailor,
seaman; one skilled in navigation’” 900 NED,
1122 MED, ‘an oarsman’ 1475 MED, ‘the master,
commander, or owner of a ship; a helmsman, pilot’
1250 MED, ‘a master mariner; the master of a ship;
a skipper, a pilot’ 1386 NED > Scipman 1243, 1267,
1290, shippman 1379;

stere-man [OE steor-mann] ‘one who steers
a ship, a helmsman’ 1200 MED, steerman (stereman,
sterman) ‘pilot, master of a ship’, ‘a steersman’
1000 NED > Stirman 1066, Stereman 1202, Sterman
1296, 1327, 1332;

steresman [OE stéores-mann] ‘one who guides
the course of a boat or ship, a helmsman or pilot’
1200 MED > Steresman 1169, 1200, 1279, 1327,
Sterisman 1296;

wadter-man ‘a seaman, mariner; also, a man who
works on a boat or around boats; ?also, a man who
hires out his boat or its use, a ferryman’ 1421 MED >
Waterman 1196, 1215, 1249, 1279, 1313, 1333, 1392,
1411, 1431, Watermon 1362.

2. AHriilicbKi areHTUBHO-npogeciiini Ha3BH,
10 BUKOHYITh BHKJ/IIOYHO (YyHKUiIO ineHTH(I-
Kanii:

*boter ‘a boatman’ MED, boater ‘one who raws or
manages a boat: a canal-boat man; one goes a boating
for pleasure’ 1605 NED > Botere 1168, 1279, 1301,
1317, 1369, Botor 1235, Botere 1301, botere 1321,
1336, 1365;

*bot~maister ‘one who manages a boat or ship’
MED > Botmeyster 1248;

*bot~ward ‘boat guard’ MED > Batward 1346;

*diver ‘a person who dives under water; spec. one
who makes business of diving in order to collect pearl-
oysters, to examine sunken vessels, etc.” 1506 NED >
Dyvere 1252, 1428, Divere 1279, Dyvour 1414;

*floater ‘one who or that which floats’ 1783 NED >
Flotyere 1249, Floter 1281;

*héringer ‘one who catches or sells herring’
MED > Haringer 1229, 1231, herenger 1296-7,
Harenger 1412, Herynger 1438-9;

*hering~breder ‘one who roasts herring’, in sur-
names — MED (breidere ‘one who makes nets or
cords’ 1440 MED) > Haryngbredere 1275;

*héring-man (in surnames — MED) > Heringman
1327;

*hgker(e (hoken v.’to hook (a fish), catch with
a hook’ 1301 MED, hok n.[OE hoc] ‘a fishhook’
1225 MED) > Hocere 975, Hoker 1199, Hokere
1219, Hoker 1327, Houker 1332;

*ores-man ‘an oarsman’, in surname — MED >
aresman 1460-61;

*se-man [OE sce-mann] ‘a sailor’ MED > Seman
1250, 1305, Sceman 1275, seman 1419,
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*sé~grom (in surnames — MED) (OE s@ ‘sea’ +
ME grom ‘servant’,’seaman, sailer’ DBS) > Segrom
1307, 1327,

*ship~maister ‘the captain of a ship” MED >
schypmester 1375;

*ship~ward (in surnames — MED) > Shypward
1434, 1443, Shipward 1455, 1470;

*stiler ‘a fisherman’ or ‘a trapper’ DBS (stile n
[OE stigel, -ol, stihle]) > stygheler 1332, Stylere 1428;

*stile-man ‘a fisherman’ or ‘a trapper’ DBS
(stile n [OE stigel, -ol, stihle]) > Stegelman 1270,
Stighelman 1327, Stileman 1327.

3. AHDIIHCHKI areHTUBHO-TIPOQECiiiHI Ha3BH, 10
BHKOHYIOTh BUKITIOYHO (DYHKITIFO KTacH(iKkartii:

seiler ‘one who sails, a sailor’ 1400 MED (seilen v.
[OE seglan, seglian));

ship~berere ‘one who carries an incense boat’
1450 MED (ship [OE scip, scyp] ‘an incense boat;
also, a container for holding malt’);

ship~gome a shipman, sailor’ 1200 MED (gome
[OE gumal) ‘a man’);

scip~maister ‘the captain of a ship’ 1375 MED.

4. T'iopuani moxinHi areHTHBHO-Npodeciini
Ha3BM, W0 BUKOHYIOTH (YHKUIiI0 Kiaacugpikamii
Ta ineHTUdikamii

4.1. T'iopuani noxiaHi 3 TBipHMMH OCHOBaAMHU
NABHLO(PPAHIY3bKOT0 TIOXOIKEHHSI:

barge-man ‘a master or crewman of a barge or
ferry’ 1383 MED (barge [OF barge] ‘a sea-going
sailing vessel of moderate size’ 1325 MED; ‘a war
vessel, larger than a balinger, attending upon a great
ship’ 1300 MED) > Bargeman 1332;

4.2. T'iOpuaHi NoxigHi 3 TBIpHUMH OCHOBAMH
JIATHHCBKOTO / 1aBHbO()PAHIY3bKOTO IOXOIKEHHS ¢

angler [from verb] ‘a fisherman’ 1450 MED
(anglen v. [from angle ‘hook’] ‘to fish with hook
and line, to fish’ 1450 MED; angle n. [OF angle & L
angulus] 1387 MED) > Angeler 1306;

4.3. T'ioOpuaHi moxigHi 3 TBIpHUMH OCHOBAMH
CKAHIUHABCHKOI'O MOXOIKEHHS:

bot~swein [LOE bdtswezen] ‘a minor officer on
a ship, a boatswain; prob. also , a sailor’ 1304 MED,
‘an officer in a ship who has charge of the sails, rig-
ging, etc., and whose duty it is to summon the men
to their duties with a whistle’ 1450 NED (bot [OE
bat] ‘aboat’, swein [ON: cp. Ol sveinn] ‘an attendant
upon a knight, a squire; a soldier below the rank
of knight; a retainer, an attendant; a servant; a man,
young man, boy’ MED) > Batsuen 1055, Batswegen
1050-71, Batsuein 1190, Botsweyn 1319, 1327, 1332;

cokswain ‘an officer in charge of a cockboat
and its crew, coxswain’ 1463 MED (cok [AF coque
(corresp. to CF coche)] ‘a ship's boat, cockboat; also
= cogge 1319 MED) > Cokeswayne 1327.
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4.4. T'iOpuani moxinHi 3 TBIPHUMH OCHOBAMHU
HIZKHBOHIMEbKOr0 MOX01KeHHS:

kél-man [from kele & man] ‘one who works on
a keel or lighter, a bargeman, bargee’ 1453 MED
(kéle [MDu. kiel] ‘a small vessel for loading ships,
a lighter’ 1367 MED); keelman ‘one who works on
a keel or barge’ 1516 NED; keel (kele) ‘a flat-bot-
tomed vessel; a lighter’ 1332 NED) > kelman 1257,
Kelman 1296, 1332, Keleman 1328;

kéler ‘crewman of a kele, keelman’ 1322 MED
(kéle [?MDu kiel] ‘a small vessel for loading ships,
a lighter”) > keller 1322,

shout(e-man ‘the master of a shoute; also, a sailor
on a shoute’ 1395 MED, (shout(e [prob. from MLG
schiite, schutte or MDu. schute, schuyt, scute, cp.
ON (cp. Ol skita); AL scita, scouta, schoutum,
shouta, s(c)hiita; & AF escute, OF scute] ‘a flat-bot-
tomed boat, barge’ 1295 MED) > schoutman 1365,
Shouteman 1381;

skipper(e [MDu schipper, scipper; also cp. AF
eskipre, var. of OF eschipre. Forms in sc- may be
from MLG schipper, OF eschipre, or OE scipere]
‘the captain or master of a ship’ 1391 MED; skip-
per [MDu or MLG schipper] ‘the captain or master
of a ship, esp. of a small trading, merchant, or fish-
ing vessel; a shipman, seaman’ 1390 NED) > Scipre
1177, Scippere 1180, Skippere 1285, Skypper 1286,
1452, Skipper 1311, Skyppere 1359, 1428;

stokker ‘one who prepares or sells stockfish’
1419 MED (stok n.(shortened form of stok-fish n.] ‘a
fish dried in the air without salt, stockfish’ 1328 MED,
stok-fish [MDu stocvisch, stock-, MLG stokvisch]
‘a fish dried in the air without salt, a stockfish’
1282 MED) > stokkere 1222, Stocker' 1232, Stockere
1259-60, Stoker 1287, Stocker 1301, 1332, Stokkere
1310, 1370, Stokker 1392, 1434, 1460.

5. Tiopuani moxinni areHTHBHO-npogeciiiHi
HAa3BH, 110 BUKOHYIOTh BUKJIIOUHO (YHKILiIO ieH-
Tugikauii

5.1. I'iopuani noxigHi 3 TBipHUMH OCHOBaMH
AaBHbO(PAHIY3HKOT0 TNOXOMKeHHs (LeHTPaIb-
HOGpaHIy3bKi OCHOBH):

*cockler ‘one who collects cockles (the shell-
fish)’ 1769 NED (cockle sb. [ME cokille, F coquille
‘shell’] ‘cockle (the English name of bivalve
molluscus)’ 1393 NED; ‘the shell of this mollusc’
1507 NED; cf. cockle-gatherer ‘one who gathers
cockles for food’ 1867 NED, cockle-wife ‘a woman
who gathers cockles for sale’ 1884 NED) >Cokeler
1281 1332;

*cogger ‘a sailor or master of the cog” DBS (cog
[ME cogge, OF. cogue, coge ‘a kind of ship, esp. ship
of war’] ‘a kind of ship of earlier times’ 1325 NED) >
Coggere 1195-7, Cogere 1218, Cogger 1219;
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*cok~fisher(e (cok [OF coque ‘shell’ & OE sce-
cocc ‘cockle’] ‘a shellfish: cockle’1364 MED) >
Cokfissher 1330;

*perler (pearler) ‘a trader engaged in pearl-fish-
ing; an employer of perl-divers; also, a small vessel
employed in this trade’ 1887 NED, cf. peari-diver
‘one who dives for pearl-oysters’ 1667 NED, pearl-
fisher ‘one who fishes for pearls’ 1748 NED, peari-
fishing 1667 NED (pear! sb. (perle) [ME, F perle]
1259 NED) > Perler 1291, 1297.

5.2. T'iOpuaHi noxigHi 3 TBIipHMMH OCHOBaMH
JIATHHCHKOT0/IaBHHO(PAHIY3BKOT0 MOXOIKEHHS:

*kidel-man ‘one who has charge of a kiddle, ?a
maker of kiddles” MED (kidel [AL & AF] ‘a sta-
tionary fence made of stakes, wattles, and nets set
in rivers or along seacoasts for catching fish; the net
on such a weir’1209 MED, ‘one in charge of a fish-
ing-weir’ DBS (kiddle (kydell, kidel) [ AF kidel, kydel]
‘a dam, weir, or barrier in a river, having an opening
in it fitted with nets or other appliences for cathing
fish; an arrangement of stake-nets on the sea-beach
for the same purpose’ 1215 NED) > Kydelman 1280,
1307, 1327, Kidelman 1376.

6. T'iopuani moxinni areHTHBHO-npoQeciiini
Ha3BH, 110 BHKOHYIOTh BHKJIIOYHO (YHKIiIO
KJaacupikamii

6.1. T'iOpuani moxigHi 3 TBIPHUMH OCHOBaAMHU
AaBHLO(PAHIY3BKOI0 MOXOIKEHHSI:

barger ‘a master or crewman of a barge’
1437 MED (barge [OF barge] ‘a sea-going sailing
vessel of moderate size; a war vessel, larger than
a balinger, attending upon a great ship; a river craft;
a barge used on state occasions; a barge, boat, or raft
for ferrying” MED).

6.2. I'iopuani moxigHi 3 TBipHMMM OCHOBaAMM
JIATHHCHKOT0/IaBHLO(PAHIY3BKOT0 MOXO0/IZKEHHS:

anker-man ‘a sailor in charge of the anchors (sta-
tioned in the prow)’ 1225 MED (anker [OE ancor,
OF ancre & L anc(h)ora (ult. Gr.).] ‘a ship's anchor’
MED).

6.3. I'iopuani moxinui 3 TBipHUMH oCHOBaMM
HUKHBOHIMEIILKOT0 MOXO/IZKeHHS:

dogger-man ‘a man who fishes from a dogger or
on the Dogger Bank’ (dogger [MDu dogger ‘a fish-
ing boat’, dogge ‘fishing net’] ‘a broad-bowed, two-
masted fishing vessel’ 1500 MED).

7. 3amno3uueHi areHTHMBHO-mpodeciiini Ha3BH,
10 BUKOHYIOTH ()YHKHIi0 Kjaacupikaumii ta izen-
TH(iKawil

7.1. 3ano3u4eHi areHTUBHO-NIpo(eciiini Ha3BH
JaBHbO(PAHIY3bKOT0 MOXOMKeHHs (HOPMAHCBHKI
3anmo3uvdeHHs):

marinér [AF mariner & CF marinier, marenier,
maronier] ‘a seaman, sailor; navigator; boatman;
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?also, a fighting sailor or marine soldier’ 1300 MED;’
the master or owner of a ship, captain’ 1300 MED;
mariner (merriner) [AF mariner F marinier]
‘one who navigates or assists in navigating a ship;
a sailor, seaman; in law the term includes all persons
employed on ships’ 1290 NED > marinier 1197,
mairener 1230, Meriner 1211-23, 1228, 1275-6,
Maryner 1296, 1381, Mariner 1307, Marnir 1327,
Marner 1327.

7.2. 3ano3uyeHi areHTUBHO-NIpogeciiiHi Ha3BU
HUKHbOHIMEI[bKOTO MOXO/?KEHHSI:

skipper(e [MDu. schipper, scipper; also cp. AF
eskipre, var. of OF eschipre. Forms in sc- may be
from MLG schipper, OF eschipre, or OE scipere]
‘the captain or master of a ship’ 1391 MED; skip-
per [MDu or MLG schipper] ‘the captain or master
of a ship, esp. of a small trading, merchant, or fishing
vessel; a shipman, seaman’ 1390 NED > Scipre 1177,
Scippere 1180, Skippere 1285, Skypper 1286, 1452,
Skipper 1311, Skyppere 1359, 1428.

Pe3ynbTaTtn Ta ix 06ropopenns. CHHOHIMIYHHN
pSAI Ha3B MOPEIUIABINB Ta PHOAJOK y CepenHbOaH-
IiiichKild MOBI Hamiuye 51 nekceMy, yTBoproroun 2%
BiJ[ 3araJibHOT KUTbKOCTI 2417 cepemHbOaHTITIHCHKUX
areHTuBHO-TIpodeciinux Ha3e i 50% Bix 3aranbHOL
KinbKocTi 102 nekceM miArpynu Ha3B oci0, 3aiHATHX
POMUCIIAMH.

JlaHi 110710 €TEMOJIOTIYHOTO CKIIaMy Ta (DyHKITIH-
Hoi nudepeHmiallii Ha3B MOpPEIUIABIIB Ta PHOaIOK
y CepeIHbOAHMIIINCHKIN MOBI HaBeeHO B Tabmwii 1.

3a @yuxyitinumu piznosudamu JOCIIIHKyBaHa
JIEKCHKa KUTBbKICHO TepeBaxkae y QyHKIIi ineHTUdi-
KaIii, 30kpema 1e criBBigHomeHHs 86%:14% Kinb-
KOCTI Ha3B MOPEIUIABIIIB Ta pUOAIOK, III0 BUKOHYIOTh
y CepemHbOAHMIINCHKUH mepion QyHKIil imeHTHdi-
Kallii, i KiTbKOCTI Ha3B MOPEIUIABIB Ta pPUOAIIOK,
[I0 BUKOHYIOTh y CEpEeIHbOAHIIINCHKHIA Tepion
BUKJIFOYHO (PyHKIII0 Kiacugikarii.

3a emumonociunum cknadom CUHOHIMIYHHMNA P
Ha3B MOPEIUIABIIIB Ta PHOATIOK Mae TepeBa’KaHHS
MUTOMOI JIEKCHKH Y CIiBBiIHOIICHHI: 63% aHIITiH-
CbKUX JekceM, 33% riopunusmis 1 4% 3amo3uyeHs.

XPpOHOJNOTIYHUH Psif MEePIINX MHChbMOBUX (ikca-
i Ha3B MOPEIUIABIIIB Ta PUOAJIOK Y CEpeaHbOAH-
nmicbki MoBi: XI cT. — 4%, XII cT. — 20%; XIII cT. —
37%; XIV ct. — 25%, XV cT1. — 14%.

JlaHi o710 XpOHOIIOTIYHOI CTpaTH(iKaIlii mepmx
NUCBMOBHX 3TaZlOK Ha3B MOPEIUIAaBLIB Ta pUOAIOK
y CepeIHbOAHMIIINCHKIN MOBI HaBeIeHO B Ta0mwiti 2.

Axicnuli  cka1a0 CHHOHIMIYHOTO psily Ha3B
MOpEIUIABIIB Ta pHOAIOK (OPMYBaBCS TIPOTSI-
TOM CEepeIHLOAHIIIINCHKOTO TIepIoAy: MaKCHMyM
(37%) nmepmux NUCHMOBUX 3TajloKk INpHUIATae
Ha XIII cr. Bicim nekcem — 16% — OepyTh cBiit
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Tabmus 1

Etumonoriunmii cknan i gpyHkuniiiHa qudepennianis Ha3B MOpeNJIABIIB Ta pUOAJIOK
y cepeIHboaHIIIilicbKiil MOBI

Erumosnoris/ I'iopunni moxinHi 3an03'n HCHHL- Yacrka
. AHIIL acCHMUISITHBH 3arajiom o

(pymeuis ®p.(u) | Jdar./p. | Cxanx. | Huim. | ®p.(u) | Huim. (%)
Koacuoixaiis 12 1 | 2 5 1 1 23 45
& ineHtudikamis
InenTHdikamis 16 4 1 — — — — 21 41
Krnacudixkaris 4 1 1 — 1 - - 7 14
PazoMm 32 17 2 51 100
Yacrka (%) 63 33 4 100 -

Tabmuis 2

XpoHnoJioriuaa crpaTugikaiis nepmux nMcbMoBHUX (ikcaniidl Ha3B MOpeIIaBLiB Ta pUOAJIOK
y cepelHbOAHIJIIcbKil MOBI

Croairrsa XI XII XIII X1V XV Pa3zom
Kinbkicts 2 10 19 13 7 51
Yactka (%) 4 20 37 25 14 100

MOYaTOK y JaBHBOAHDIINCHKUI mepion: bot~swein
[LOE batswezen], fisher(e [OE fiscere], hoker(e
[OE *hocere], lod-man [OE ldad-man], sé-man
[OE sde-mann), ship-man [OE scip-mann], stére-man
[OE steor-mann], stéeresman [OE stéores-mann];
i3 HEX ABi nekcemu (hokere, sé-man) B cepeaHbO-
AHTITIACHKUN TIEpioNl BUHUILIN 13 YXKHUTKY 1 TOOyTY-
BaJIM BUKIIOYHO Yy QyHKUIi igeHTHdikanii ocodu sk
JpYTHiA, TOAATKOBHUH 10 0COOOBOTO BIIACHOTO IMEHI,
KOMIIOHEHT aHTpOIOHIMHOI (opmynu. [T Jek-
CeM € HeoJIOTi3MaMH, SIKi B CepeIHbOAHTIIHCHKHAN
nepiox moOyTyBad BHKIIOYHO i3 (YHKINEIO 1/1€H-
TUdiKadii, i SK anejsTUBH iX 3a(iKCOBAHO B MHUCH-
MOBHX JIKepeslaX HOBOAHIIIHCHKOTO mepiony: boter
(XVII crt.), cockler (XVII cr.), diver (XVI ct.),
foater (XVIII c1.), perler (XIX ct.).

BucnoBkn. Y Tpiami «CUCTeMHI MOBHI (akTH —
HECHUCTeMHI MOBHI (pakTu — (YHKIIis» BUSBICHO TaKi
pe3yibraTH cTOCOBHO (YHKUIHHOI audepenmiamii
JOCHIKYBAaHOTO CHHOHIMIYHOTO PSILLy:

a) 45% — nekcuka 3 ycTalleHUM y3yCOM, B)KHBaHa
y ¢yHKIisSx kmacudikarmii Ta imentudikamii: 12% —
JIEKCHKa, M0 Oepe CBiil MOYAaTOK y JaBHBOAHTIIN-
CHKUH TIEpiol 1 IPONOBKY€E MOOYTyBaTH B HACTYIHI
nepionn; 33% — JEeKcHKa, 0 BUHUKHYJA B CEpel-
HBOAHTIIIACHKUH TIEPiof] 1 MPOAOBKHIA MOOYTYBaHHS
B HOBOAHTJTIMCHKHIA TIEPIOJT;

0) 41% — nekcuka 3 HEyCTAJICHUM y3yCOM, YXKH-
BaHA BUKIIOYHO B ifeHTH(]iKamiiHii ¢GyHKIIi, 110
B CEpeAHBOAHINIIHCHKUI Iepiof HE BXOAWIa [0
anessiTuBHOrO oHAy MoBH: 27% — JIeKCHKa, MO0y-
TyBaHHS SIKOT OKPECIIEHO MeKaMH CepelHbOAHIIiH-
cpKoro mepiony; 4% — JEKCWKa, 10, BUHUKHYBIIH
B JIaBHBOAHTJIIMCHKMIA TIepiof, 3a3Haja apxaizalii
B cepenHboaHIiichkuil mepion; 10% — HeomoriuHa
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JIeKCHKa, IO YBidIIa A0 ameisTUBHOrO (OHIY
B HOBOAHDITIMCHKHIA TIEPiOJT;

B) 14% — nekcuka 3 OOMEKEHUM y3yCOM, YXKH-
BaHAa BUKIIOYHO Yy KiacHbikamiiHii (QyHKIi, sSKi
nepeinuia B HACTYIHI NepioAn PO3BUTKY MOBH.

OyHKLIHY y3roAKeHiCTh CHHTarMaTUKU 1 mapa-
JUTMAaTHKH BUSIBICHO 32 MPUHIMIIOM TPiaJlddHOCTI
y MpoIleci BCTAHOBIICHHS 3araibHOl XapaKTePUCTUKA
KOMILJIEKCY MOBHHX 3MiH JOCIIPKYBaHOTO CHHOHI-
MIYHOTO PsTy, 30KpeMa BHSBIICHO CHEIU(IKY Tepe-
BakaHHA TUTOMOI (63%) 1 ribpunHOi (33%) nekcuku
HaJI 3aII03UYCHOI0 Y CHiBBiTHOIICHHI 96%:4%.

Po3msig aHTMHOMIT «BHYTpIIIHE — 30BHILIHE
Ta aHTUHOMIT «CHHXPOHISI — A1aXpOoHisH» Yy Tpiagax i3
(YHKITIEIO JIGKCUYHUX OJIMHUIb, SIKY BOHU BHKOHY-
FOTh Y HAJCHCTEMi CepeIHhOAHTITICEKOT MOBH, NTa€
3MOTY PpO3KPUTH CHHXPOHHO-AIaXpOHIYHY (yHK-
HiiiHy Y3TOMXEHICTh Yy Kopensmii i3 (yHKUiHHOIO
Y3TOJPKEHICTIO BIIACHOMOBHOTO/3alI03UYEHOTO  CTO-
COBHO JI0 SIKICHOTO CKJIaJly JIOCIiDKYBAaHOTO CHOHI-
MIYHOTO PSITy B MEKaxX €TUMOJIOTIYHUX TPy 1 BCTa-
HOBUTH TaKe CIIBBIIHOMICHHS: a) 69% JeKCHKH,
10 NPOJOBXKWIa MOOYTYBaHHA B HACTYIHI mepioan
(y T. 4. 37% — nuromi AITH, 28% — ribpuguzmu, 4% —
3ano3udeHHs); 0) 31% nexcuku (y 1. 4. 4% apxaizmin
JTaBHBOAHTIIIHICHKOTO TIEPI10AY), IO HA IIOYATOK HOBO-
aHTIIIACHKOTO TTepioy BUHMIILIA 3 Y)KUATKY 1 A0 amesi-
TUBHOTO (DOHIY CEpeIHbOAHIIIICEKOI MOBU HE BXO-
Juia, ToOyTYI0UH BUKITIOUHO B paMKax aHTPOTIOHIMIi
cepeHboaHTIIIHChKOT MOBH (Y T. 4. 25% — mutoMa
1 6% — ribpuaHa).

VY 1piami «MoBa — MOBJICHHS — QYHKITisD» (32 CHC-
TeMHO-(OYHKIIIHHAM TIPUHIIMIIOM BUBYEHHS CIIiB-
BiJTHOIIIEHHS] MOBW 1 MOBJICHHS, 30KpeMa CITiBBiJI-
HOUICHHS! HOPMH 1 y3yCy) BHSIBJICHO TakKi JaHi 100



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

cneundiku QyHkuiiHol AudepeHiamii JoCHipKyBa- Y cepelHbOAHIIIHCHKIN TIEPiof] 1 MiAIOPSIKYBaHHS
HOTO CHHOHIMIYHOTO PSITY: CHHOHIMIYHOTO psTy Ha3B MOPEIIABIIIB Ta PUOAIOK

a) 45% cTaHOBUTH areHTHBHO-TIpO(eciiiHa JeK-  SK MiJICUCTEMH JIKCUKO-CEMaHTUYHOI IMiIrPYTIH Ha3B
CHKa 3 YCTaJCHUM Y3yCOM, yXHBaHa y (QYHKLISIX  oci0, 3alHATHX NpPOMHUCIAMM, BHYTPILIHIA IeTep-

knacugikanii Ta izenTrdikamii; MiHaHTi JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI Ipylny Ha3B ocib 3a
0) 41% craHOBIATH areHTHBHO-NpodeciiiHi  mpodeciero cepeHbOAHIITIMCHKOTO MEPiOY.
Ha3BU 3 HEYCTaJCHUM Y3yCOM, YXKHBaHI BHKIIOUHO 3a pesynmpraTamMy JOCTIJKEHHS PO3BUTKY JICK-

SK Ha3BH MPI3BUINEBOTO TUITY Y QYHKIIT iTeHTH(IKAa-  CHKO-CEMaHTHYHOI TPyHH Ha PiBHI OKPEMOTO CHHO-
1ii, sIKi B cepeNHbOAHITINCHKUI TTepio He BXOAWIN  HIMIYHOTO PSITy B acleKTi JeTepMiHAHTHOTO aHa-
70 aneisaTUBHOTO (pOHIy MOBH; T3y, 30KpeMa BCTaHOBJICHHS CIIEHU(IKK TiATPUMKA

B) 14% craHOBIATH areHTHBHO-TIPOQECiiiHI ~ BHYTPIIIHBOI JETEPMIHAHTH JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI
Ha3BU 3 OOMEXKEHHM Y3yCOM, Y)KMBaHI BHKIIOYHO  TPYIH i i MiAMOPSIKyBaHHS MOBHIH JeTepMiHAHTI Ha
y kinacudikamidHiii QyHkmii anensTuBa, MO ci0-  PiBHI OKPEMOTO CHHOHIMIYHOTO DSy SIK X TiJICHC-
Yumsb TIPO BUHAUANLHY PONb YHKYIL iDenmughikayii  TEMU, € aKTyallbHUM Ta TEPCHEKTHBHUM HAIPSIMOM
ocobu B 10OyTyBaHHI HAa3B MOPEIJIABLIB Ta pUOATOK  JOCIHIIKEHb y raiy3i Teopii MOBHOI €BOJIOLI].
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